Jesus nahm zu sich die Zwolfe Chorpartitur
Jesus calling then the Twelve to him
BWYV 22

Johann Sebastian Bach
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2. Aria (Alto): Mein Jesu. ziche mich nach dir — tacet

3. Recitativo (Basso): Mein Jesu, ziche mich — tacet

4. Aria (Tenore, 124 Tukte): Mein alles in allem, mein ewiges Gut - tacet

5. Chorale

)b 1 2 T T i — ! T 1
Soprano B —— I — J{L—iff“"““wﬂﬁt;w e ir‘ S — — ]} "m_f:ﬁif—
) f o i i
Er - tt uns durch dein  Gii - te. er -
1 0 den al - ten Men-schen krin - ke, 1 daf
’ﬁ’('bii_ﬁ'r T T T T e — - T f e —— i
Alto —— 15 I = ¥ i I — |’1L S 1‘\ i B — — = Y S—
‘ 1 t e R e ; I & —]
Y] ~— — o ~
Trans - form us . by _ thy _  kind ness «
rhat we put_. on__ the_  new P, the
f—b 1 - 2 T i - T 1
Tenore 0 e e | —— & e ‘*i:j:{f.é ¥ e s
o R c =T L
8 Er - tot_ uns durchdein Giu - te,
den al - ten  Men- schen krin - ke,
1 2 Be ) e T, . 1]
S wrares e — I - L o s i ﬁljgjr_g — N N
Basso 756 | 1D | - S S S R I — i A lj »  — — A\
v i It | - 1 F . ) — J — T 1 I & 1N\ AN
~ == J = — 1
Trans - form  us by __ thy kind
that we__ pur on__ the '
9(18) 9 1
1
e S— ] =l ] M}:thgf — ]
& L r—dffr—r= z/ IS
t I i i I | i T 1 |
weck uns durch  dein  Gnad; wohl hie den, den
der neu le - ben mag While here ve we n our
P~ { TN S pe—— T T ™
12 i I i ! g - - N T T I - F— -
——— — k** *}tﬁ%“**ﬂi@ijﬁ 1 I 2 ﬁ
\__/
wake  us through 7 uf die-ser Er - den, den
old  man’s  pow’r, ¢ as  mor - tals  live we, our
1
& ]
P | SO p—— S S—— o | E— |
e o =
- | I T i | : — i 1 1
} - } i - } =
wohl hie auf die-ser Er - den, den
While  here as  mor - tals  live. we, our
\ —_— -~
2 i e < %f o f- T 1 T ]
eV Ffte P <o+ i i I ) — PN Y S R S  —
jKui | 178 PP I | i | 1 1 j — | T | wali] I r ! 1 r I 3
. J I | D - |t e ) —— | — 1 I I [ 1 ) I ]
) i ~ '
‘ake  us through N wohl hie auf die-ser Er - den, den
d  man’s pow'r Jace While here as__ mor-tals  live we, our
J , , 1 2 ~
F—+ e S —— T r —— I ¥ -+ X I -—
ot 7 P M Sa— — r S— 1T { i f | S— I i |
i i i t L T f i i I T i i f i i |
1Y) + T T T T T t T
Sinn und all Be - geh - ren und G’dan - kenhab'n zu dir.
hearts and  thanks  we give thee. our st in  thee  we place.
p— 1 2 o
7 — S M B — T T - T S U R S B T - - |
4}‘,#';4‘157!— i - S RO 2SN e S ™ ¥ 1 i S S St N e s I I i —|
H— — R A . L . A (——" " A " " | —— i
1] N——— — —
Sinn und  all__ Be - geh - ren und G'dan - ken hab'nzu_ dir
hearts and thanks we . give thee, our  trust in thee _ we__ place.
g o T T 1 1 1 N T 2 T o k|
} L o
----- == =EE=——c ==
I E— f T i La— T
8 . s , :
Sinn und all__ Be - geh - ren und G’dan - ken hab’n zu dir.
hearts and — thanks we_  give____ thee our  trust in  thee we place.
—~ 1 T~ 2 )
_— § | — i .
Zﬁ‘b‘:p"‘y‘ N a———— S T E——— S win i i S e S S—— E— -—
12} e | | B | i I i et I ry 1 1 rS T | S— 1 I | | 11 - rS | 1 i |
N K o I | [ 1 { d T | [ | ! — ]_‘_l % | 1 i |
Sinn und all_ Be - geh - ren und G'dan-ken hab'nzu_ dir. Fine
hearts  and — thanks we give thee our  trust_.in thee_ we__ place.
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